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De DEO et NATURA,
L I B. I. De Voluptate.

AGNUM opus aggredior, Quinti, de
numine {ummo

Ditturus. Quid enim toto praeftantius orbe eft
Quam fator et princeps orbis? Quid dignius omnt
Et curd et ftudio et noftrae conamine mentis ?
Quid, fi metimur vires, magis arduum et audax,
Quam rem infinitam brevibus comprendere chartis ?
R :m, caufam rerum,veram Rem: quam fua partim
Oftendunt celantque opera ; et caligine luci

Permixta, veluti folem trans nubila monftrant.
Ix b e hominum mertes fpe in diverfa trahun-

Num fati nexu, an pofit® vi legis eant res. [ tur,
Hinc alios dubitare quidem, at nefcire videmus
Cur dubitent ; optare tamen ne fundirus eflet
Arbiger humani generis, judexque tremendus.
Quin alios pellax Epicuri dogma fecutas, 15
Fortunz arbitrio mundum permittere, et omnem
Conculéare metum, vite mortifque futura.
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Of GOD and NATURE

B g

‘B O O K 1. Of Plafure.

Micury work, O Quintius, 1 eflay!
. Gop the high fubje@t of my daring lay!

For what fo great in nature’s ample whole,
As nature’s caufe, her quick’ning ruling foul?
On what more worthy can our bounded mind
Exhauft its utmoft pow’rs, improv’d, combin’d ?
To what more arduous can thofe pow’rs pretend,
To what more bold, not rafhly to offend,
Than in thefe pages, fcarcea point in fpace,
The pow’r that fills infinity to trace ?
Sole Source of being! underiv’d! unmade!
Half in his works conceal’d, and half difplay’d ;
‘Who, like the fun, when vapours intervene,

By light with darknefs mixt, from earth is feen.
Tuis doubtful view to various judgment led,
As various minds were fway’d by hope or dread ;

Hence ’rofe the queftion, if effet and caufe

Were link’d by fate, or fixt by fapient laws;
Hence fome, a wretched race! with fpecious thow,
Affect to doubt, becaufe they will not know :
With fear they wifh no arbiter to find,

No judge tremendous of deprav’d mankind.

But fome, more proudly weak, more blindly bold,
The tempting lore of Epicurus hold,

To fortune give the world, as once he gave,

And fpurn the fears of all beyond the grave.

B Such



4 DEDEOETNATURA,
Securos. ‘Tantum potuit fuadere Libido!

Hos contra bellum gerimus ; {efteque fuperbas
Relliquias vana pro libertate rebelles, 20
Et celebrem, quo fe jactat mala turba, poétam
Obruere eft animus, Mufafque ad vera vocare.
Sed quid ego hic Mufas? Te, caufa et regula

mundi

Omnipotens! @terna Dei fapientia! virtus!
Et mens! et ratio! vite dux optima noftre!
Ipfaque lux animi! Te folam in vota vocabo.
Huc ades, et vati longum da ferre laborem.
Per Te cuncta fuo ftant ordine, cuncta videri
Tandem, et nativis poffunt emergere ab umbris.
In Te difcendi nobis innata voluntas 30
Pafcitur, et veri nunquam fatiata cupido.
Incute vim dictis, propriamque ulcifcere caufam.

Tu verd, Quinti, preceps quem forté juventus
dncautum abripuit, legique inimica voluptas ;
Aut acris vigor ingenii, plerumque recufans 3z
Cum populo fentire, jugo fubduxit, et 2vi
Impulit



OF GOD AND NATURE. 3

Such are the fchemes Impiety has taught!
Such faith has Paffion in her vafials wrought!

WE combat thefe, determin’d to o’erthrow
The {catter’d remnant of the haughty foe,
The rebel faction, for vain Freedom loud,
The bard, ftill boafted by the lawlefs crowd ;
Truth’s radiant ftandard to the wind we {pread,
To Truth re-call the Mufe, wherever fled :
But why the Mufe ? Thee, Father, Lord of all!
Whofe pow’r fuftains, whofe wifdom rules the ball,
Immenfe! eternal! virtue, reafon’s ray!
Beft guide of life! bright fource of mental day !
Thee Tinvoke! here thed thy facred light,
And thro’ long toils fuftain me with thy might.
By Thee fubfifts fair order, yet unknown,
Down to thy foot-ftool reaching, from thy throne;
By Thee, at length commanded fréom the thade,
The burfting glory fhall on all be ray’d ;
In Thee, the foul, with thirft for ever bred,
Shall drink of knowledge from the fountain head s
In Thee, for truth her hunger ftill renew’d,
Shall tafte, with fweet refetion, angel’s food :
Oh! to my words add more than human fenfe,
And lend me heav’nly arms in heav’n’s defence!

Tuee, Quintius, whom perhaps tumultuous

youth,

Or lawlefs paffions, wildly fhatch’d from truth;
‘Whom wit, that vulgar modes of faith difdains,

Hath freed from painful fervitude and chains,
Hach



6 DE DEO ET NATURA.

Impulit @terni magnum tentare periclum ;

Pone modum, quaefo. Ne te auferat ebrius ardor,
Neu claufos radiis oculos opponat apertis.

Indociles animi primiim compefce tumultus.

Utere mente tua.  Procul anticipata repelle 40
Judicia ; et, recto librans examine lances,

Hanc demum, auditd caufd, complectere partem,
Quam mens, et ratio veri ftudiofa probabit.

O utinam, dum te regionibus infero facris,
Arentem in campum liceat deducere fontes

Caftalios, werfis leeta in viridaria dumis,

Ac totam in noftros Aganippida fundere verfus!
Non mihi, qua veftro quondam facundia vati,
Nectam dulce melos, nec par eft gratia cants.
Reddidit ille {ua Grajorum fomnia lingua ; 50
Noftra peregrinee mandamus facra loquelz.

Ille Voluptatem et Veneres, Charitumque choreas
Carmine concelebrat : nos veri dogma feverum:
Trifte fonant pulfze noftra teftudine chorde.

Olli fuppeditat dives natura lepdris

Quidquid habet, letos fummittens prodiga flores.
Illius ad plectrum fufpirant mollilis aurz ;

Gratior et coelo radius defcendit ab alto.

S1 terram afpicias, nemorum tibi porrigit umbram ;
Garrula per clivos elabitur unda virentes ; 6o

Lactea



OF GOD AND NATURE., ¥

Hath urg’d to fport on Tophes’s burning brink,

Thee, I conjure to ftop, to turn, to think—

O! let no frantic ardor wing thy flight,

Nor fhut thine eyes againft furrounding light !

Firft calm thy paffions, which can ne’er be taught,

And change blind prejudice for fearching thought ;

Then poize the {cale—Dbe Reafon judge fupreme,

And fix thy choice as Truth fhall turn the beam.
O! while I guide thy fteps o’er hallow’d ground,

With fudden verdure be the defart crown’d !

Let me, not carelefs of inferior things,

O’er the dry foil diffufe Ceftalian {prings!

Here all her flow’rs let Eloquence beftow!

All Aganippe in my numbers flow !

Yet vainly emulous, my verfe eflays

Your fav’rite Bard’s harmonious eafy lays;

The dreams of Greece in native ftrains he fung,

Here facred myft’ry fpeaks a foreign tongue.

The Loves, the Graces, Pleafure’s wanton train,

Rife at his voice, and revel in his {train;

With truth’sftern precepts my hoarfe numbers fwelly

And mournful, founds my deep refponding fhell :

To him her charms luxuriant Nature {preads,

And all her flow’rs with joy around him fheds ;

Refponfive to his lyre her breezes figh,

And a mild radiance glitters from her fky.

Is earth the theme? her fhady groves are lent,

The gurgling wave glides o’er the green defcent 3

Rich



8 DE DEO ET NATURA,

Lactea fertilibus decurrunt flumina campis 5
Suave canunt picte volucres ; perque humida prata
Nil nifi fecundofque greges, armentaque monftrat
Lzta botim ; faltant pecudes, pecudumque magiftri.
fEneadim genetrix felicibus imperat arvis, 65
Aériafque plagas recreat, pelagufque profundum.

‘S1¢ rident Mufarum hilari fucata colore,
Quz de Cecropio mendacia fonte propinat.
Talia et hofpitibus prebebat pocula Circe
Littore in Aufonio, fugit quae cautus Ulyfles.
Cujus ad exemplum potiori jure monemus,
Quem tenet illecebris captum fapientia mendax,
Soligen® {pernat fallacia munera nympha 3
Ne rudat in ftabulis, demens, fub pelle ferina :
Hortamur, fugiat Circen, ac fe fibi reddat. 75
Numinis hic laudes, hic numinis omnia plena.
Pieridum fi forte lepos auftera canentes
Deficit 3 eloquio victi, re vincimus ipfi.

Tu modo non furdam noftris da cantibus aurem,



OF GOD AND NATURE., ¢

Rich plenty crowns the field ; the feather’d throng
Enchant at once with beauty and with fong ;
The flocks here whiten all the dewy mead,
There joyful herds with guiltlefs lux’ry feed
Mad with fuperfl’ous health, and ftung with joy,
Lo! man and beaft in dance their hours employ.
Love’s {miling goddefs rules thefe happy fields,
And blifs thro’ air, thro’ boundlefs ocean yields.
Tnus, from his At¢ic vein indulg’d, arife

Gay fcenes that glow with all the Mufe’s dyes ;
Such vain allurements, on th’ Aufonian thore,
When Circe {pread, Laertes’ fon forbore ;

With better right, by his example taught,

All by falfe wifdom’s {mooth inticements caught,
Sincere we warn to thun each flatt’ring joy
Dealt by the {fun-born Sorc’refs to deftroy ;

Left bellowing from the ftall, a brute in thow,
‘The man, to men now loft, no more we know :
Fly Circe, tho’ the {miling cup run o’er,

We cry, and, to thylfelf, thyfelf reftore!

Here, full of deity, my awful lays

Affert his being, and refound his praife :

If, haply, to the greatly folemn fong

No lighter grace of poetry belong,

Tho’ vanquith’d thus, in eloquence we {feem,
We more than vanquith in our lofty theme.
Come then, attend fuch numbers as I fing!

Nor the deaf ear of proud irreverence bring,

AL



ACCOUNT of the WORK.

S fome account of the Anti-Lucretius may be expect-
ed to accompany this {pecimen of its tranlation, the
following is chiefly extracted from the preface, writ-

= ten by M. de Beau, Profeffor of Rhetoric in the U-
niverfity of Paris ; who fays, ¢ it is greatly to be wifhed, that
¢ Lucretius may never be read without this antidote.”

The author, Cardinal Po/ignac, had in 1697, frequent dif-
putes with the late celebrated Mr Bay/e on the fubjeét of religi-
on, from which being animated with a zeal for truth and virtue,
he conceived the firft defign of this great work.

As Lucretius had embellifhed the fallacious reafonings of the
Epicurean philofophy, with all the beauties of poetry, fo Pelig-
nac was defirous to enforce and adorn with all the power of
eloquence, and all the harmony of numbers, the invincible ar-

ments which prove the exiftence of a deity, and totally to o-
verthrow the hypothefis of Epicurus.

He retired, therefore, to his abbey 4¢ Bon Port, and in four
vears compofed his Ant7- Lucretius, then confifting of five books;
after this repairing to Paris, he read his poem to feveral learned
men, among whom were Mallebranche and Boilean, from whofe
praife and remarks he drew great honour and advantage.

He confulted alfo the moft eminent Cartefians, that philofo.
phy, on which he had in a great meafure built his poem, bein
then almoft univerfally received with the higheft applaufe ; ang
indeed, as there was not any perfon celebrated for learning or
genius in Europe, to whom M. Polignac did not communicate
his Anti-Lucretius, it is not ftrange that it obtained an extenfive
and early fame ; and that it was evcr{ where fought after to be
heard, read, or copy’d. A perfonal knowledge of the author,
was a new motive to the curiofity of the court. Princes who
were then entering upon, or returning from their ftudies, defi-
red the Auti- Lucretius for the fubjeft of their meditation, or
exercife. M. Je Duc de Maine tranflated the firlt book into
French, and M. Je Duc de Bourgogne feveral other parts ; thefe
verfions were thewn to the late Loais XIV. who took great
pleafure in reading them, got fome paflages by heart, and occafi-
enally repeated them.

Pope



“Pope Clement X1. one of the greateft men that ever filled the
chair, read it to gratify a curiofity excited by the fame it had ac-
quired, teftified his opinion of its merit in the higheft terms, and
- tho® he was not a friend to the Cartefian philofophy, yet he
could not but admire the fkill and addrefs with which the poet
had rendered that {yftem {fubfervient to religion in general ; for
he nowhere mentions, or favonrs pgpery.

The cardinal, while he filled {everal public and 1mportant .
charalters with diligence and affiduity, ftill kept his poem in
mind, and continued his conferences with men of letters with a
view to improve and enlarge it ; he read the firft book to M, /e
Clere, who retaining fome verfes in his memory, inferted them
in his Bibliothegue. The anthor’s ideas ftill multiplied as he
proceeded, and in proportion as the work increafed, his views
became more extenfive 3 he foon perceived that the Epicareans
were not the only atheills to be fubdued, and mccordingly he at-
tacked Spino/a and Hobbes ; nordid hefpare philofophers, whofe
tenets were, even In his opinion, much lefs dangerous.

The work, which during the greateft part of his life had
been the chief objeé of his attenuion, kept pofleflion of his
mind to the laft ; a few days before he died, he put the ma-
nufeript into the hands of M. Jle 4bbe Rothelin, his friend, leav-
ing him at full liberty either to publith or fupprefs it, as he
fhould judge beft. .

M. Rethelin has fhewn himfelf worthy this confidence, for
he applied the whole remainder of his life, to render the 4usi-
Lucretius fit for the prefs; and in this labour exerted a zeal

and affiduity, of which the author himfelf would not havebeen .

capable.

He did not however truft entirely to his own judgment,*but
{ubmitted the manuﬁ:ript to a great variety of perfons eminent
for geniusand learning ; the molft celebrated Linguifts and Po-
ets were confulted on the purity of the language, and the ele-

ince of the verfe ; and the advice of all the literati in Ez-
rope was takén on thofe paffages, which relate to the favourite
objet of their fludies, and the fciences in which they principal-
ly excelled. ha :

M. Rothelin did not live to gather.the fruit of his labour,
but having dedicated the remains of his deceafed friend to the
prefent Pope, he left it to the care of M. de Beax, under a fpe-
cial contract to publifh it, without any alteration ; he zlfo epga-
. ged M. de Bourgonville to trapflate it into French. '
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